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A metzora is a person who has a lesion on their skin. That person must go 
to the kohen and show him the lesion. If the kohen determines that the 
lesion is tzaraat, the kohen declares the afflicted individual a metzora 
who is tameh (ritually impure). The metzora must go outside the camp 
for seven days. After that week, the metzora needs to show the lesion 
to the kohen again. 

If the lesion already looks visibly clean, the 
metzora needs to be ritually purified according to 
the order described in the Torah. In the first stage of 
ritual purification, the metzora must take two live birds; 
one of the birds is ritually slaughtered on living water, and 
the other is immersed in the blood of the first and sprinkled 
on the metzora. After that, the kohen sends the live bird 
away, outside the city. The bird must be sent from inside 
the city to outside the city wall. However, it is prohibited to 
send the bird toward the sea or the desert.
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בְּשָׂרוֹ, עלַ  נגֶעַ  לוֹ  ישֵׁ  אֲשֶׁר  אִישׁ  הוא   המְצֹרָע 
הַנּגֶעַ. אתֶ  לוֹ  וּלהְַרְאוֹת  הַכֹּהֵן  אלֶ  לבָוֹא   ועְלָיָו 
 אִם הַכֹּהֵן מַחֲלִיט שֶׁנּגֶעַ זהֶ הוּא צרַָעתַ, הַכֹּהֵן
 מַכרְִיז עלָָיו שֶׁהוּא טָמֵא ועְלָָיו לָצאֵת אֶל מִחוּץ
מַרְאֶה הוּא  כּךְָ  ואְַחַר  ימִָים  שִׁבְעתַ   לַמַּחֲנהֶ 

 שׁוּב אֶת הַנּגֶעַ לַכֹּהֵן.

 אִם הַנּגֶעַ כּבְָר נרְִאהֶ טָהוֹר הוּא צרִָיךְ
בַּתּוֹרָה. הַמְתֹאָר  כּסֵַּדֶר   להְִטַּהֵר 
עליו הַטָּהֳרָה  שֶׁל  הָרִאשׁוֹן   בַּשָּׁלבָ 

 לקַָחַת שְׁניֵ צפֳִּרִים חַיּוֹת; אַחַת מֵהֶן
הַשְּׁניִּהָ ואְתֶ  חַיּיִם,  מַיםִ  עלַ   שׁוֹחֲטִים 

 מַטְבִּיליִם בְּדָמָהּ שֶׁל הָרִאשׁוֹנהָ וּמַזּיִם עלַ
 הַמְּצֹרָע, ואְַחַר כּךְָ שׁוֹלחְִים אתֶ הַצּפִּוֹר הַחַיּהָ

מִתּוֹךְ לִשְׁלחַֹ  ֵֹש  י הַצּפִּוֹר  אֶת  לעָיִר.  מִחוּץ   אלֶ 
אָסוּר אֲבָל  הָעיִר,  לְחוֹמַת  מִחוּץ  אֶל   הָעיִר 
אוֹתָהּ לשְִׁלחַֹ  ואְָסוּר  הַיּםָ,  לכְוִּוּן  אוֹתָהּ   לשְִׁלחַֹ 

לכְוִּוּן הַמִּדְבָּר.
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For the first three years after planting, the fruits of a tree have the 
status of orlah from which one 
may not eat or derive benefit. For 
example, it is prohibited to use a 
dye made from the skins of orlah 
olives. Likewise, it is prohibited to 
light candles with oil made from orlah 
olives. For this reason, the Mishnah 
says that if a man gives a woman 
oil from orlah produce in order 
to betroth her, the woman is not 
betrothed since she did not receive 
an item worth a perutah. Since it is 
impermissible to use orlah oil, such oil 
has no worth.

לְאַחַר הָרִאשׁוֹנוֹת  הַשָּׁניִם  בִּשְׁלָשׁ  אִילָן   פֵּרוֹת 
ערְָלָה פֵּרוֹת  הֵם   נטְִיעתָוֹ 
וגּםַ בַּאֲכיִלָה   ואֲַסוּרִים 
בְּצבֶַע למְָשָׁל,   בַּהֲנאָָה. 
פּרֵוֹת שֶׁל  מִקְּלפִּוֹת   שֶׁהוּפקַ 
 ערְָלהָ אָסוּר להְִשְׁתַּמֵּשׁ, כּמְוֹ
 כןֵ בְּשֶׁמֶן שֶׁהוּפקַ מִזּיֵתִים שֶׁל
נרֵוֹת. להְַדְליִק  אָסוּר   ערְָלהָ 
הַמִּשְׁנהָ אוֹמֶרֶת   לפְיִכךְָ 
לְאִשָּׁה נתַָן  אָדָם  אִם   כּיִ 
כּדְֵי ערְָלָה  פְּרִי  שֶׁל   שֶׁמֶן 
הָאִשָּׁה אֵין  אוֹתָהּ,   לְקַדֵּשׁ 
לאֹ שֶׁהִיא  ןָ  כּיֵו  מְקֻדֶּשֶׁת, 
פּרְוּטָה שֶׁשָּׁוהֶ  דָּבָר   קִבְּלהָ 
להְִשְׁתַּמֵּשׁ אִי אפֶשְָׁר   שֶׁהֲרֵי 

בַּשֶּׁמֶן והְוּא איֵנוֹ שָׁוהֶ.

Daf 56: BETROTHAL WITH OIL FROM ORLAH OLIVES מֶן עָרְלָה שֶׁ ין בְּ ף נ׳׳ו: קִדּוּשִׁ דַּ

Daf 57: SENDING AWAY THE BIRD OF A LEPER צֹרָע ל הַמְּ ילּוּחַ הַצִּפּוֹר שֶׁ ף נ׳׳ז: שִׁ דַּ
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There is a well-known Talmudic and halachic concept called ani 
hamehaphekh b’charara (“a poor man chasing a crust of bread”). 
The following story will illustrate the meaning of 
the expression. Once, a person was looking for 
an apartment for sale. One day, the person was 
walking down the street and saw a “for sale” sign 
on the balcony of an apartment. They inspected 
the apartment and said to the seller: “I will arrive 
in the evening to close the deal with you.” 
However, when the prospective buyer arrived in 
the evening, they noticed that the “for sale” sign 
was no longer hanging on the balcony. The seller 
said: “I’m really sorry, there was another person 
here who bought the home.” This person who 
bought the apartment out from underneath the 
earlier would-be buyer (who thought he had a 
done deal) would be called ani hamehaphekh 
b’charara. The Talmud even names a person who 
did such an inappropriate act “wicked.”

After the shemittah (sabbatical) year passes, we begin 
counting seven years anew to the next shemittah year. 
The year following the shemittah year is called the 
“eighth year”, because regarding various matters, 
this year is related to the previous year. For example, 
winter produce that had just been harvested 
from the trees possesses sacred shemittah 
status because it began to grow during the 
shemittah year.

All produce of the shemittah year possesses sacred 
shemittah status. For this reason, it is prohibited to 
sell such produce for profit. And what is the judgment 
regarding a person who violated the issur (prohibition) 
and sold shemittah produce? The money received for 
the produce takes on sacred shemittah status and 
is called d’mai shevi’it (sabbatical money). It is 
prohibited to use this money for anything other than 
the purchase of food, and that food in turn takes on 
sacred shemittah status.

מַתְחִיליִם אנָוּ  הַשְּׁמִטָּה,  שְׁנתַ  שֶׁחוֹלפֶתֶ   לאְחַַר 
הַבּאָהָ. לשְַּׁמִטָּה  מֵחָדָשׁ  שָׁניִם  שֶׁבעַ   לסִפְֹּר 

 הַשָּׁנהָ שֶׁאחֲַרֵי שְׁנתַ הַשְּׁמִטָּה מְכנֻּהָ “הַשָּׁנהָ
 הַשְּׁמִיניִת”, כּיִ לגְבַּיֵ ענִיְנָיִם שׁוֹניִם הַשָּׁנהָ הַזּוֹ

פּרֵוֹת למְָשָׁל,  הַקּוֹדְמוֹת.  לשַָּׁניִם   קְשׁוּרָה 
 הַחֹרֶף שֶׁנּקְִטְפוּ זהֶ עתַָּה מִן הָעצֵיִם -
 קְדוֹשִׁים בִּקְדֻשַּׁת שְׁבִיעיִת, מִפּנְיֵ שֶׁהֵם

הִתְחִילוּ לגִדְֹּל בּשְִׁנתַ הַשְּׁמִטָּה.

קְדוֹשִׁים הַשְּׁמִטָּה  שְׁנתַ  פֵּרוֹת   כּלָ 
אָסוּר כּךְָ  מִפְּניֵ  שְׁבִיעיִת.   בִּקְדֻשַּׁת 
 לִסְחֹר בָּהֶם לְמַטְּרַת רֶוחַ. וּמַה דִּינוֹ שֶׁל
בְּפרֵוֹת וסְָחַר  הָאִסּוּר  עלַ  שֶׁעבַָר   אָדָם 

 שְׁבִיעיִת? הַכּסֶֶף שֶׁהוּא קִבֵּל  נהְִיהָ קָדוֹשׁ
“דְּמֵי מְכֻנּהֶ:  והְוּא  שְׁבִיעיִת,   בִּקְדֻשַּׁת 

 שְׁבִיעיִת”. בְּכסֶֶף זהֶ אָסוּר להְִשְׁתַּמֵּשׁ אלֶּאָ
שָׁבִים הַלּלָוּ  והְַמַּאֲכלָיִם  מַאֲכלָיִם,  קְניִּתַ   לצְֹרֶךְ 

ונְהְִייִם קְדוֹשִׁים בִּקְדֻשַּׁת שְׁבִיעיִת.

Daf 58: SABBATICAL MONEY בִיעִית מֵי שְׁ ף נ׳׳ח: דְּ דַּ

Daf 59: A PAUPER ENGAGIN IN THE ACQUISITION
   OF A LOAF OF BREAD

חֲרָרָה ךְ בַּ ף נ׳׳ט: עָנִי הַמְהַפֵּ דַּ

ׂג תַלּמְוּדִי והְָלכַתְִיּ ידָוּעַ הַנקְִּרָא: “ענָיִ הַמְהַפּךְֵ נוֹ מֻשָּ  ישְֶׁ
הַבטִּּוּי. פרֵּוּשׁ  אתֶ  לנָוּ  ימְַחִישׁ  הַבאָּ   בַּחֲרָרָה”.הַספִּּוּר 

 מַעשֲֶׂה באדם שֶׁחִפּשֵׂ דִּירָה למְִכיִרָה.
שֶׁלטֶ ורְָאהָ  בּרְָחוֹב  הָלךְַ   אחֶָד   יוֹם 
הוּא דִּירָה.  מִרְפּסֶתֶ  עלַ   "למְִכיִרָה" 
 בדַָּק אתֶ הַדִּירָה ואְמַָר למַוֹכרֵ: “אָבוֹא
 בָּערֶֶב כּדְֵי לסְִגֹּר אִתְּךָ אתֶ הָעסְִקָה”.
כּיִ הִבחְִין  בּעָרֶֶב הוּא  כּשְׁהִגּיִעַ   אוּלםַ 
 הַשֶּׁלטֶ “למְִכיִרָה” כּבְרָ איֵנוֹ תָּלוּי עלַ
 הַמִּרְפּסֶתֶ. הַמּוֹכרֵ אמַָר לוֹ: “אֲניִ מַמָּשׁ
 מִצטְַערֵ, הָיהָ כּאָן אדָָם אַחֵר שֶׁקָּנהָ
 אתֶ הַבַּיתִ”. הַמַעּשֲֶׂה הַזהֶּ שֶׁל אָדָם
לקְִנוֹתוֹ, עמַָד  שֶׁחֲבֵרוֹ  נכֶסֶ   הַקּוֹנהֶ 
סֻכּםַּ כבְָּר עםִ הֶחָבֵר נקְִרָא  למְַרוֹת שֶׁ
 “ענָיִ הַמְהַפּךְֵ בַּחֲרָרָה”. הַתַּלמְוּד אףַ
רָאוּי לאֹ  מַעשֲֶׂה  עשָָׂה  שֶׁ אדָָם   מְכנַהֶּ 

ע’. ם ‘רָשָׁ כזְּהֶ בשְֵּׁ שֶׁ
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Yonatan reached an agreement with the seller regarding the 
acquisition of a field, and they wrote a proper deed of sale in 
accordance with law and custom. The next day, Yonatan drove 
his tractor to see the new field he had 
acquired. But when he got there, he 
noticed that the field was strewn with 
ditches. Yonatan said to the seller: “We 
agreed that you would sell me a half-
kilometer field, and I’m not prepared for 
these ditches to be considered part of 
the land I bought.” Is Yonatan correct? 
On this daf, we learn that if these 
ditches are deeper than 10 tefachim 
(40 inches) then Yonatan is correct 
because it is difficult to use such 
land. However, if their depth is less 
than 10 tefachim, Yonatan would be 
incorrect and the sale is valid.

Reuven stood under the chuppah (wedding canopy), gave a ring 
to the bride-to-be, and said to her: “Behold, you are hereby 
betrothed on the condition that I give you 200 shekels.” Reuven 
finished talking, took his wallet out of his pocket to give his future 
wife 200 shekels, and to his dismay, it turned out that his wallet 
was empty. Out of excitement, Reuven 
forgot all the money in his house. What 
is done? Did the betrothal take effect? 
Of course. 

Why? Because he said to her: 
“Behold, you are hereby betrothed on 
the condition that I will give you 200 
shekels.” Meaning, he promised 
that he would give his prospective 
wife 200 shekels in the future, and 
therefore the betrothal takes effect, 
on the condition that he does 
indeed stand by his promise. Of 
course, if heaven forbid, Reuven died 
before he was able to give the woman the 200 shekels it would 
turn out, retroactively, that she had never been betrothed to him 
because he did not fulfill the stipulated condition.

ואְמַָר להָּ: הֲרֵי  רְאוּבןֵ עמַָד תַּחַת הַחֻפּהָ, נתַָן טַבּעַתַ לכַּלַּהָ 
הוּא שְׁקָלִים.  שֶׁאֶתֵּן לךְָ מָאתַיםִ  מְנתָ  מְקֻדֶּשֶׁת ליִ עלַ   אַתְּ 
מָאתַיםִ להָּ  לתֵָת  כּדְֵי  מִכּיִסוֹ  ארְַנקָוֹ  אתֶ  הוֹציִא  לדְַבּרֵ,   סִיּםֵ 
 שְׁקָליִם, והְִנּהֵ הִתְבָּרֵר לחְֶרְדָתוֹ כּיִ ארְַנקָוֹ רֵיק לחֲַלוּטִין. מֵרֹב
 הִתְרַגּשְׁוּת הוּא שָׁכחַ אתֶ כּלָ הַכּסֶֶף בּבְיֵתוֹ. מָה עוֹשִׂים? הַאםִ

הַקִּדּוּשִׁין חָלוּ? כּמַּוּבָן שֶׁכּןֵ.

להָּ: אמַָר  הוּא  כּיִ   מַדּוּעַ? 
עלַ ליִ  מְקֻדֶּשֶׁת  אתְַּ   “הֲרֵי 
מָאתַיםִ לךְָ  שֶׁאתֵֶּן   מְנתָ 
הוּא כּלְוֹמַר,   שְׁקָליִם". 
יתִֵּן הוּא  שֶׁבֶּעתִָיד   הִבְטִיחַ 
ולְכָןֵ שְׁקָליִם,  מָאתַיםִ   להָּ 
בִּתְנאַי חָליִם,   הַקִּדּוּשִׁין 
 שֶׁאכָןֵ הוּא יעַמֲֹד בְּהַבְטָחָתוֹ.
וחְַס חָליִלהָ  שֶׁאםִ   כּמַּוּבןָ, 
לפִנְיֵ כּךְָ,  אחַַר  נפִטְַר   רְאוּבןֵ 
אתֶ להָּ  לתֵָת   שֶׁהִספְּיִק 
הִתְבּרֵָר  - הַשְּׁקָליִם   מָאתַיםִ 

שֶׁמֵּעוֹלםָ הִיא לאֹ הָיתְָה מְקֻדֶּשֶׁת לוֹ, כּיִ הוּא לאֹ קִיּםֵ אתֶ הַתְּנאַי.

Daf 60: CONDITIONAL BETROTHAL נַאי ין עַל תְּ ף ס׳: קִדּוּשִׁ דַּ

Daf 61: A FIELD WITH DITCHES דֶה עִם בּוֹרוֹת ף ס׳׳א: שָׂ דַּ

 יהְוֹנתָָן סִכּםֵ עםִ הַמּוֹכרֵ עלַ קְניִיַת הַשָּׂדֶה, והְֵם כּתְָבוּ שְׁטַר
כּדְֵי טְרַקְטוֹרוֹ  עלַ  יהְוֹנתָָן  נסָעַ  למַָּחֳרָת  וכְדִַּין.  כּדַָּת   מְכיִרָה 
כּיִ והְִבְחִין  לשְָׁם  וּבהְַגּיִעוֹ  שקנה,  הֶחָדָשׁ  הַשָּׂדֶה  אתֶ   לרְִאוֹת 

יהְוֹנתָָן אמַָר  בְּבוֹרוֹת  זרָוּעַ   הַשָּׂדֶה 
ליִ שֶׁתִּמְכֹּר  סכִּמְַנוּ  ״אנֲחְַנוּ   למַוֹכרֵ: 
ואַנֲיִ קִילוֹמֶטֶר,  חֲציִ  שֶׁל  בּגְדֶֹל   שָׂדֶה 
 לאֹ מוּכןָ שֶׁהַבּוֹרוֹת הַלּלָוּ יחֵָשְׁבוּ חֵלקֶ
 מֵהַשֶּׁטַח שֶׁקָּניִתִי". הַאםִ הוּא צוֹדֵק?
הַבּוֹרוֹת אִם  כּיִ  לוֹמְדִים  זהֶ   בּדְַף 
 הַלּלָוּ עמֲֻקִּים עשֲָׂרָה טְפחִָים ויְוֹתֵר
 - יהְוֹנתָָן צוֹדֵק, כּיִ קָשֶׁה להְִשְׁתַּמֵּשׁ
 בּקְַרְקַע כּזָוֹ. אבֲלָ אִם עמְָקָם פּחָוֹת
 מֵעשֲָׂרָה טְפחִָים, יהְוֹנתָָן איֵנוֹ צוֹדֵק

והְַמְּכיִרָה חָלהָ.
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There is a fundamental halakhic principle known as “davar she’lo ba 
la’olam,” an item (or circumstance) that does not yet exist. This 
halakhah also applies to kiddushin 
(betrothal). If a man says to a non-Jewish 
woman: “Behold, you are hereby betrothed 
to me after you convert,” that woman is 
not betrothed because her conversion 
is a davar she’lo ba la’olam. It is not 
possible to betroth the woman now on 
the assumption of a later change of status 
that would make such a betrothal lawful. 
Similarly, you cannot sell an item that 
does not yet exist on the premise that it 
would belong to the buyer upon the item’s 
emergence into the world.

בָא שֶׁלּאֹ  “דָּבָר  ִּקְרָא  הַנ הִלכְתִָי  ג  ׂ מֻשָּ נוֹ   ישְֶׁ
 לָעוֹלָם”. הַהֲלכָהָ הַזּוֹ נוֹגעַתַ גּםַ לגְבֵַּי קִדּוּשִׁין. אִם

נכָרְִית: לאְִשָּׁה  אוֹמֵר   אָדָם 
 ‘הֲרֵי אַתְּ מְקֻדֶּשֶׁת ליִ אַחֲרֵי
איֵנהָּ הִיא   שֶׁתִּתְגּיַּרְִי’, 
שֶׁהַגּיִּוּר מִפְּניֵ  ת,   מְקֻדֶּשֶׁ
שֶׁלּאֹ דָּבָר  הוּא   שֶׁלָּהּ 
אֶפְשָׁר ואְִי  לָעוֹלָם,   בָא 
כּדְֵי עכַשְָׁיו  אוֹתָהּ   לְקַדֵּשׁ 
כּשְֶׁהִיא יחָוּלוּ   שֶׁהַקִּדּוּשִׁין 
אפֶשְָׁר שֶׁאִי  כּמְוֹ   תִּתְגּיַּרֵ, 
נמְִצאָ, שֶׁלּאֹ  חֵפץֶ   למְִכֹּר 
ךְָ לקַּוֹנהֶ  כּדְֵי שֶׁהוּא יהְִיהֶ שַׁיּ

כּאֲַשֶׁר הוּא יבָוֹא לעָוֹלםָ.

Daf 62:  AN ITEM THAT DOES NOT YET EXIST א לָעוֹלָם א בָּ לֹּ בָר שֶׁ ף ס׳׳ב: דָּ דַּ

קִבּלְּוּ אדָָם הָרִאשׁוֹן והְַנחָָּשׁ, עלַ חֵטְא עץֵ  ים שֶׁ הָענֳשִָׁ
ל הָאדָָם  הַדַעּתַ, הֲפוּכיִם זהֶ מִזהֶּ לחֲַלוּטִין. ענָשְׁוֹ שֶׁ
יגהָּ  ׂ וּלהְַשִּ פרְַּנסָָתוֹ,  עלַ  חַייָּו  כלָּ  עמָָל  להְִיוֹת  הוּא 
הַנחַַּשׁ  ל  שֶׁ ענָשְׁוֹ  ניִ  הַשֵּׁ וּמֵהַצדַּ  רַבָהּ,  יגְיִעהָ  אחַַר 
יצִּטְָרֵךְ  מְזּוֹנוֹ יהְִיהֶ מָצוּי לוֹ בכְּלָ פנִּהָּ, מִבלְּיִ שֶׁ הוּא שֶׁ
מְחַזקֶֶּת  ים אלֵּוּ  ענֳשִָׁ ביֵּן  שֶׁ הַנגִּּוּדִיּוּת  לטְִרֹחַ עבֲוּרוֹ. 
ל  אלֵהָ הַמְפֻּרְסֶמֶת- מָה בדְִּיּוּק הָיהָ ענָשְׁוֹ שֶׁ אתֶ הַשְּׁ
הַנחָָּשׁ? הֲרֵי אםִ כלָּ צרְָכיָו נמְִצאָיִם בכְּלָ פנִּהָּ- מָה 
דַוּקְָא  שֶׁ בַהֲּבָנהָ  טְמוּנהָ  הַתְשּׁוּבהָ  בְכּךְָ?  שֶׁ הָעֹנשֶׁ 
ים אוֹתָם הוּא  חֲדָשִׁ הַחִסָרּוֹן מוֹליִד באְּדָָם מְקוֹמוֹת 
הַחִסָרּוֹן מוֹליִד  לםֵ.  שָׁ הָיהָ  הַכֹלּ  יג אםִ  ׂ מַשִּ הָיהָ  לאֹ 
וגְםַ  איֵן,  שֶׁ מָה  אלֶ  וגְעַגְּוּעַ  ה  בַקָּשָּׁ צפִיִּהָּ,  באְּדָָם 
הֶחָדָשׁ  מִדָבָּר  והְַהִתְרַגשְּׁוּת  מְחָה  ׂ הַשִּ ר אתֶ  מְאפַשְֵׁ
הַללָּוּ  הַנפֶּשֶׁ  תְנּוּעוֹת  כלָּ  רַב.  מַאֲמָץ  לאְחַַר  ג  ׂ הֻשַּ שֶׁ

נלִקְְחוּ מֵהַנחָָּשׁ, וזְהֶ הָיהָ ענָשְׁוֹ הַגדָּוֹל

The punishments received by the first man and the serpent for the sin 
of [eating from] the Tree of Knowledge are complete opposites. Man's 
punishment is to labor all his life for his livelihood, and that would only 
be achieved after extensive toil. In contrast, the punishment of the 
serpent is that his food will be provided for him in every corner, without 
him having to struggle for it. The contrast between these punishments 
reinforces the famous question: what exactly was the snake's 
punishment? After all, if all his needs are found in every corner, what is 
the punishment in that? The answer lies in the understanding that it is 
precisely the disadvantage that gives rise to new accomplishments in 
a person which they would not have reached if everything was perfect 
from the start. Having a lack generates aspiration, desire, and yearning 
in a person for what is absent. This absence also facilitates the joy and 
excitement of something new that was achieved after the investment of 
tremendous effort. All this was taken away from the snake, and this was 
his great punishment.

D’VAR TORAH:  PARASHAT BREISHEET רֵאֹשִית ת בְּ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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